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The Epigraphic Dıction of Tur Abdın and Envırons

In (1987) n publıshed COTDUS of ınscrıptions from Tur Ab-
dın and envırons (reference-numbers 1-20, 1-13, F1 and 1-15)
whiıich Was intended d complement Pognon, Inscriptions semitiques de
la yrie, de la Mesopotamie el de la region de Mossoul (Parıs, (reference-
numbers 205 53 54, 65-7/1, P-O)225 and P 97/-1 16): there promısed
[WO urther studıies, of IC thıs 1S the Mirst

Of these 109 inscr1ptions al least 43 COMMEMOTAL materı1al products, mostly
buılldıngs, whereas S ATC epıtaphs; combınes both functions. The remaınıng
MaYy COMNNC In the Mirst9CXCEDL for three 16 definıtely COMMEMOTAL
another kınd of even The followıng analysıs takes Afirst those aspects shared
DYy the [WO maın categorIies: datıng iormulae, abbrevıatıon, CCONOMVY of CÄDICS-
S1ON, PTrayCers, then examınes dedıicatıons. doxologıies and other openıng X18
of g00d OMECN, establıshıng OI1 dıistiınetion between the uılldıng and the fune-
rar y SCNICS, and nınally takes In Lurn the diıcetion specıfic each The
exceptional Inscr1ptions AdIC treated incıdentally; 1t 1S impossıble SaVYV, the
basıs of such SMa sample, hat 1S conventional In theır dıcetion. Concludıng
thıs provısıonal SUPVCY 1S glossary of those words1 ATC nOoTL treated In it

Dating formulae
Some inscrıptions ATC ATEe Dy the reign of patrıarch, bıshop, eic (later
by that f OCa uslım em1rs), others Dy the eleucCıI: CId, 1.e from October

(to CONVvert {O the Chrıstian CTdA, subtract 21 ] and add the followıng
YCal after S1as C A(nno) G(raecorum) 317 1000/1, VE
1:  S 1000-30.9.1001). When the [WO methods A sed together, the eiIiecuel
VCal usually Nrst and 1 both of the tenth Century, UsSCc the 61

of the lJra (r(....Ä„'\ m ai\93) for the CONversıion Öf IC ON INa Y uUsc

Spuler’s revised 1r edıtiıon of the Wüstenfeld-Mahler’sche Vergleichungs-
abellen UF muslimischen un iranischen Zeitrechnung (Wıesbaden,

The rst of these SyStems 18 usually put nto words d ollows ..  ın the days of
,:7.)(.\.;:!) A, the patrıarch, and of Y OUT bısho the supplementary glossary
EIO0OW nables the epıthets 9  y yı 39, be Ocale
whereby the Syriıan TtAOdOX patrıarch of Antıoch and the bıshop of the place
concerned usually Tur Abdın) cshould be understood. Only and 13
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whıch WEIC sei Dy bıshops, and SOTIC epıtaphs of bıshops refer LO theır tıtle
Dy amnlec SOCS fO Name the OT, the sacrıstan, the head of the Dro-
thers and the admınıstrator of the MONAaSLETV and INd Y ave OnNne SOTINC-

ıng sımılar, though there the ormula ° C 1s reiıterated before the 1st of
monastıc ofhicers. (Monastıc ofhcers ATC also ncluded In the glossary.)

The Seleucıd CTa 1S somet1imes called the "year of Alexander  29 (CT: Maccabees
I nNnOL attested In the inscr1ptions after the nınth century), but IHOTGE usually

NnOTL abbrevıa-the “year of the Greeks’’ ra C\.n1), OT <°Of G’reece’” Fr N
t1on, DACE Pognon, wh has mısread the horızontal NUN) and 12 (ca

have Ol the blessed Greeks (3 155) The phrase C 19 (cf.
Pognon, Inscriptions, 194), ..  1ın the reckonıng) of the Greeks’”; OCCUTS ın 10.

99 and One m1g 1ın ıt Cou usually be taken for granted that the
Seleucıd GLIa 1S (as ıf 1S iın I and for example); yel MOST

Inscr1ptions do nOoTL and pDuts ın Aa 3 above the date: rectifyıng aCCI-
dental Om1ss10n. The ormula WaS obvıously part O1 the magıc of the medium.

The month and the day of the month ATC seldom referred In the uıldıng
Inscr1ptions and suchlıke oes have the month and a had o but
often In epıtaphs, where the day of the week Cal also be commemorated

13 <.|..>.J X mMar< 5) Ihe form of words 15 ..  on the day
In Y’ ()I ..  1ın the month the day In it in thıs ıIn the Same MOönNth-
Sometimes the month-date 1S placed before the YCal and 1S OllOowe!: Dy Aı
Elsewhere ind O; INOTEC rarely, (e:2 11 Z 19)

Abbhreviation

The magıc of the medium MaY also explaın why lıttle usc 1S made of Tre-
viatıon. ess than In MOST manuscrı1pts of the Syrlans The YCar 1S nOormally
wrıtten Out ıIn full, though tens and unıts ATIC often revlated, regularly
indeed, when they stand for the day of the month (sometimes wrıtten
A\rr) 1S only reviated OMNGE OT twıce, and then nOoTL before the welfth
Century The undreds d rarely reviated (By abbreviatiıon of numerals,
INcan the UuUSCc of the Syriac alphabetıc System of numerotatıon.)

Ecclesiastical tıtles, partıcularly and M AY S AYE3, :G sometıimes
abbreviated; yel 9, endıing ıne wıth 1C 1S accepte abbrevıa-
t10n of aaı completes the word the next lıne. OC ep1l  eis

for patrıarch, for bıshop) ATLG nOL revlated., though
(“ yı 1O sometıimes 1S

Many abbrevıations WeTC learly nOTL conventional but WCIC forced uDON the
Cutter Dy ack of al the end of the lıne, ÖIL; after the callıgraphıc revıval of

1000, Dy the desıre for lınes of equa length, coute-que-coute. Here 1S 1st of
the few conventıional abbrevıations: _ MM for __ı —ı OM 34, 16);
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for N A 35} nOoL recognızed Dy Pognon); for

e\!.ä\ and for ( Y al3 WD and
(B 1595 AA for ;(73(\.XL, for _ y 4O and adhzr (vel SIM.) for

Aa (these ast three ATIC quıte common).
104 1S exceptional ın attempting abbrevıate formulaıc Janguage althoug

thıs should be natural tendency In epıgraphy (for the formulae, SCC the SCC-

t10n epıtaphs, below)
„a A do 3030 ““5° m“ 03313 3A0

Economy of expression
ere the epıgraphers of OUT regı1on do economıze 1S In makıng sımple verb
OT NOUN do ervıice for longer express1ion. Thus ‘“he inıt1ated
funded supervised the makıng uıldıng (even renovatıon: 5) Of” ;

‘*let hım Sa y N Lord pardon hım!” ‚& Adha COVETS partıcıpatıon
of kınd:; and Can (but does nOTL always) stand for an Y uıldıng. In

13 —.1 CXDICSSCS “those who after the vVear vel SIM and stands
for AaM Partıcles ATiIC generally voılded and the only conjJunctions sed
ATC and <:1 The latter always has inauguratıve, rather than adversatıve,
value, althoug ıt retaıns ıts normal posıtıon after the first word (ın 2 after LWO
verbs IC complement each other.) ere the (exTi inaugurated O€eSs nOTL ıtself
OPCH the Inscrıption, ıt 1S precede Dy the datıng formula Ö, 12 Most
Inscr1ptions begın eıther wıth datıng formula wıth verb describing even

Prayers eic usually COTINC al the end, though handful of Inscr1ptions egın ıth
DIOUS phrase (see below)

Prayers
ese take [WO basıc forms: dırect OT indırect appeals LO the readers for theır
PTIayCIS, and optatıves involvıng (G0d ASs The former CAB be tudıed In
thıs general perspect1ive; the latter 1S specıfic ıts

TIhe sımplest dırect appeal 1S (B OT /,mC\AAC\A
Al (C:5; E: 50; 100-4, 1 10), combined In )(7)C\L.

A 8 1O thıs Can be (A:2; P, 95 105) ()1°

(P. 34a) P 34a also adds XLA Aahnhahzr3
‚m AMDrYand has Ma Arr Ihe beneficlarıes of dırect
ppeals SCCINMN have een qalıve al the time of WwrıuNg: iındeed the CHTiier often
appeals In thıs WaY hIis OW behalf.

naırec appeals take the form: °*L.et the ONC who reads (thıs) pra  27 At ıts
sımples rm< 393 H 1) OT ,(TJC\L anı (A.ll:ci. P 68):
but ıt 1S LLLOTC usual egn wıth In epıtaphs (see above) IMaY
be substituted for :mCL r<Ä_S_\ 100 and 110 wrıte In full r<393
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am m’ 1 —nr P. 26 and use In COMN-

other than funerary, where a% least SOMNEC of the benefncıilarıies WGT:E alıve al
the time of writing:

P.2  ON Ahnhahezırı ( Y Maı G r< 303
12 am ( _ MLG Ahnhahzır r< 3o7

M_ ur 3 OC71;\1.\;ÄC\
Here 1s short-han for °*let hım Sa y "Ihe Lord pardon hım when he
dies!”The Epigraphic Diction of Tür‘Abdin and Environs  I7  \omÄ /n <a K im mrı P.26 and B. 12 use maı in con-  texts other than funerary, where at least some of the beneficiaries were alive at  the time of writing:  P.26: ahhadhezr3 Jal Carla r 3  B.12 602 na AxohzrRi —3 L m:  <isır Ja  önr i mı\anala  amra  Here << m4 is a short-hand for ““let him say: “The Lord pardon him when he  dies!’”. The “departed ones” ( ius) of the beneficiary, his parents (KmnS<),  and those who “participated” (ahakh _ zr“) are sometimes included in the  prayer, even if it is an epitaph (e.g. P. 30, P. 28); this last is expanded in B. 8:  ia sD  —__  <  < and in A.19: ar <  \<  A CC  ”  or as5 is often used to strengthen the appeal. Only  A:20 has: @ar >  [a ] ‚m  \  <nı Ja Also  unique is the addition in P. 69, though no doubt it is conventional in another  medium: <! mu M!a Ja This, incidentally, shows that the elliptic  usage of the verb had the same ““status”” as the normal usage, i.e. that the devout  wish that another be pardoned was treated as an effective act.  Dedications, doxologies, epitaphial preambles  A few inscriptions begin with words of good omen. A. 13, probably under  Islamic influence, begins: m\< yxzn, and likewise P.92 begins: r  3 in K, The westerly geographical position shared by these two  inscriptions may have made them more susceptible to external culture.  Others begin with a doxology. B.10 has: < m\  a K hsanz a\  < zn K ol inr la (cf. C.3).  P.34: 3n 3n ara M inıa Marı rinrla K hsanrı \  K Liz Zn  P35  or  Xan @ar < hranzıhla rimnr\  KLir Knr in Kıa K waiıa RM inıa  \<  P.54: < zır m3ı Kinrla Knr K hsanaz lı  _3n Xin Haan ‚IM VM< zı1naı ML ,ılaarla  Such dedications and doxologies only stand at the beginning and are always  followed by a record of building in a monastery or church.  The genre of epitaphs occasionally shows a comparable preamble (P. 107 and  P. 116 of the 11th and 12th centuries, respectively): < \Sas Raa äx.aué  X zın sı < hssis\a. I have seen another inscription in Qeleth, on an  outside wall of the church, which began in this way; but it was not legible far  beyond the opening words.The ““departe nes  27 IS ) of the beneficlary, hıs parents (rn
and those who patticıpated ahah_zır) AIC sometimes include In the
DTaVYyClI, CVCNMN FT 1S epıtaph (6:2 3 E 28); hıs ast 15 expande In
m<< 9 r<a r< and In 19 ar<
m' 59 OT 1S often sed strengthen the appeal. OnlyA 20 has [.l:\.\0] 3C7J r <3973 Iso
unıque 1S the addıtiıon In 69, though ou ıt 1S conventional In another
medium: M M 3a3 Thıs, incıdentally, cshows hat the ellıptıc

of the verb had the SAdL1L1C ““status’”’ ASs the normal9e hat the devout
wısh hat another be pardone Was treated ASs effective aCt.

Dedications, doxologies, epitaphial preambles
few inscr1ptions egın ıth words of g00d OIMNeCcnN 13 probably under

slamıc influence, begıns N JAED), and 1kewise 07 begıns
m&i NrÄr The westerly geographıca posıtıon shared Dy these [WO

Inscr1pt1ons INa Y ave made them INOTC suscept1ible external culture.
Others egın wıth OX0Ology has Na

m < zı 3O R ar i 3 wZAinırla (ef €.3)
P.3  D M YYırg m < _ yar3ı0a rm<<3530 m_ 9rß9f3 BDAZ

m’’ sxLw A
P _ 35 r&s m < azs 3O N EK aa Na Znı

m< DAr 3 mY yır0Q m A330 rm< 3530
P.5  D m_ yı30 Za la D K aa

(3 QQQ 1A0 y I9$ m yı3103 m< ı3Q
Such dedicatıons and doxologıes only stand al the beginnıng and Are always
followed Dy record of ulldıng In mONaSsierYy OT church

The of epıtaphs Occasıonally cshows comparable preamble 107 and
116 of the 1th and 4n centurIies, respectively): —N ä\..<71%

m_O KassslQ have SCCTM another Inscrıption In Qeleth,
outsıde all of the church, IC egan ıIn hıs WAdY, but ıt Was nOTL eg1ıble far
beyond the openıng WOTdS.
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Buildings records

The spec1ıfic dıction of thıs Caln best be dıvıided nto three categorIies:
the work;: the product; the moti1ive.

The MOST COMMON verbs ATC and A& 339 and AIn 3y rfare
also sed where appropriate. —150 Ä\\.» aAaPDPCAaIs LO be attested L1} and
the Samnlec combinatıon of verbs ıIn the passıve 1S Oun: In SX 1S SOMNC-

times combıned wıth another verb for greaiter emphasıs: \a r
P. 34, 54) 13 has < (see C1I0OW,Sm aaa the ubject 1S monk. and (S) r

ALC both attested 33, In 313 refers {O

the financıal contribution of bıshop Accordın 1y, the words: MI3 r(Äo
In probably amount denıal that there WETC other financıal OUTCCS

from the author. DIOUS g1ift, CS of and (T of cıstern, 1S expressed
wıth the verb the oift ofa SU of ıth (S3)) Aha er or S]
m aÄasaIanm B 3) LO the passıve verbs INAaYy be the unparalleled

of and the ate (E 33 of the fourteenth century and
\\< ea Ar (P 35 of the sixteenth century), both al ala
er thıs headıng COINC also instrumental eXpress10ns, such ASs

16, 10, 14, 14);(A.2) r(Ä\C\Ä„.-A.»: also A.2); (3) m< aaa
A DU 55): )\-'l'<J 16) 16 has verb

pressing the work done cf. 12 1C INAYy, however, orıginally ave had
0ne). and UuUsSsCcC the Airst DCISON sıngular PTONOUNN, ıth the Namec

In apposıtıon ıT, but have verb expressing hat that pPCISON dıd Fınally
has ole serl1es of verbs, understandıng rC arıa Aas objeet:

MN asaaQıs N CXa N An I—aQa.
The MOST COMMIMMON desceription of product 1S r An ın

13 1S actionis); INd Y aVE m \<’ 3D COVETIS both
lıturgıical and non-lıturgıcal buılldıngs. In A 6 the product (a sla
whıch the inscrıption 1S engraved) 1S mplıed, but nNnOoT descr1ıbed; 16 also has

descr1iption, but ıIn thıs CdSC the product (a buıldıng) Can longer be Os-
nızed. In the lıst IC ollows ıt 11l be notıiced hat the LAaillec of the product 1S
almost invarıabily ollowe Dy the demonstratıve, this/these . In sımılar WdY
the OCa bıshop 1S called 3 r aan MıarY and vıllages and monasterIles
A referred wıth demonstratıve., not NamMıce, ıf that 1s where the inscr1ption
stands (a fourteenth and sixteenth-century inscr1ption al ala ATC the only
exceptions).
P. 53 m< aan RN "(‘Sv°°

L, 7 3 r 4©n

,  , r“ 41©n
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B. 3, I L1 C: el r 4n rm< Au
r&n <

B.9 rx'‘ ı©n mY yır9
A:13S mı19 \ Y a
D  D K 15 RN mX< Aa3sı 3 m< z 3O rm m< aaar
D. 14, IS r&rn mX<
B.1I  S r<“ 1n NL
AJ KLEENR HD3 r< ımn NO
P.5  D _ 3159 3° r 4An
B 115 r ımn &»C\Ä
P.3  U »IO M I] N aD 3 r&rn n 502 Z a
3 CD 3 PDO Ra %5 .n.\\.k;.1 O_S.\D
AS8S re&31m v(k\‘is>>.)
P 33 r ı©n

Ä.S Y rÄ&r1m m ar
AI  \O Ma ND 3ION m< as330O rm m< an
P:34; B. 13, m'‘ 4©n m13© A

18, r&3m NO
( r 4n
1IwWwo Inscr1ptions record PIOUS g1  S, 4S ollows (the latter ıth prohıbıtion of
sale, ASs fIrequently In Greco-Roman epıgraphy)
Al  \O m aanı r@cx\.£ux’o

An < aD 2 XN
NMa19DUT a3CCNCADU A !-‘r(Ä.\„..Ä.!.«(ÄO

P.26 begıins ıth motive for the gift of and the church
»NATLILS_I r<“ ı 3a30 Man ia alg.
Such eXpressions dIC also oun ın the followıng:
P.3  D am Azas\ vü\ocuÄo(mia r<a ar

aqm. 3
P.5  S Aanhahezr3 Aa m< AAaıa am Aazaı DE

] &oa ia  ——  aM5AAS
e NN 2 Xa MN O_ ) A (T73. 1225 A\ 3 Yn

m Ma ‚mox.]...u.Äo
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B3 AaMmz &aa m’ a1319 m_ UD rÄam.A

am aAr < Au O (r“ 41n m< aun m< aaan — m haaakhar
C(T1A V3 EK s AdhnhaMHzr3 \a120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...rÄ&rm r< Au IO €51

NN <“a S < mD Aahahzıra

amlar r<Y ıs 30Q 3CN C\-<—l—>-L Al

e a NnYDN R2 X aal or Caı RN

‚DLtApNS
In MOST of the epıtaphs, and usually al the eginnıng, find the words:
r ımn (wıth femıinıne plural varıants): SCC A 10. IM D 20: © 26;

( S, O: H. 12 3: orafhiito, has ANr; fOoul court); P.22-4, 2=32. 65-/, 69-
{A, 95, 97, 98. 100, 106, 107 1143 112 14-6 The ast word, m\ M, 15 omıtted
from 1: S, P 67 and
er thıs the maJorıity of the epıtaphs al ala add 20
7T and 29 do not) An alternatıve epıthet 1S (ef. L3, In

another CONteXt): 16 1S Ooun In IMNa y of the epıtaphs al Heshterek and al

Hah, though nOL In the cluster from the mONnasierYy of Sts Serglus and Bacchus,
Cal the latter village L from mONaSIieETrY Calr Heshterek, expands for the
sake r“ 1 QQ Xaa and 10, from ıdun. has
the alternatıve epıthet:

ET thıs, In the maJorıity of epıtaphs, COMMNE the words: Ka 1Q
WI1 femminıne OT plural varıants). Yhıs phrase 1S absent from 98, 100, 10%
1IT: 115; 16cC (all from Heshterek), and 10 rom mı and un,
respectively). 17 has (agaın, metrı CAUSA) expanded version: o IEO
m‘ La ZAAidhr \ P. 106 has (< 3
m&s 3 CN y a and 110 paraphrases all the matiter
summed thus far rm< 3 m< 2151

Of the epıtaphs 1C do nNOTL IS only ONC, f 1S earlıer
than the late tenth CeENTUTY, and that 1S rather specıal CasSC, concerning the
tombment of priest ıIn the church al Kfarbe r&Ää1m AarsD a | &\
Four inscr1ptions dıverge from the OIM uUsSsc ar (P L 68. 108, 112).
althoug 100 has120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...irteen others UsSCcC the
space-savıng alternatıve . P.99-105, 108, 109, 11156 115: 99 adds

urther down, for varlety).
Correspondıing the °*motive” o1ven In SOTNC uılldıng records and memorTIı1als

of DIOUS g1  S, the epıtaphs somet1mes nclude optatıves wıth (GJ0d ASs 9
expressing g00d wıshes for the eparte soul. The earlıest example 1S qalso the
longest, A. 4: M I5D3a 13171 AaNM Knr120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...Za e 2 AYO120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...
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l'('\!7.1!(}\; r<.\(\.\;é ÄC\.>.8\.1 CMzC(\yr3 Ö r< ımn
m/ y Au K N ä aAm nUuıı3
Aada3 rnr F(Ä\JJÄ\:>C\BV &s CN LA RA r<4cu%

MDa \ 3 3CN M _a NN N ARNS HLr Dorf3 N AA 1D
FC7.\L\ Here the medium., paınt plastered brıick,

Was deterrent ength; yel the e-C A 10 1S nNOTL much shorter:

(TJ.!(\.\Q (Tı1$sC\y 1 n a\ 2n.ul„\ ANMN Knr
r.m..‘\.-&7.\&(\ mY AAnı w XN ÄNS a\ m< AI

<.::w( 2NALIOO MD X x M
1/ has metrica]l varıant, NCC LNOTEC

rL\2.Ä>;):&.(\ V .10 as M OUMA\A m \Y<’_ 1

Z probably copıed f{from hand-wrıtten orıgınal of the eıghth CENLUTY, has
Ar m< o rCamA

We ave already SCCMN that there WEIC OCa fashıons In the cho1ce O1 epiıthet
for the WOT from IC souls depart; under the present rubrıc ıt should be noted
hat ala and Hah, IC uUsCcC optatıves in epıtaphs, AIC ranged agaınst
Heshterek, IC frequently oes SCC F 95 96, 99, 101-4, 106, 107, E 116 Wıth
the exception of the ast LWO, all these UsSCc formula lıke that al the end of 10
(Or »N AL3IOIOQ D ArLa3) RN (or na (TJ)A(\Ä;:wıth (J)F wıthout

recurrıng motıf 1S the °bosom of Abraham’ ”
Ca  or m 3iszı (or _ 13} <nr .

1C 99 adds V Another motif, the MOST
popular, COMNCEITINS the “propiti0us commemoratıon” of1C Mary of Dara
Was consıdered worthy 31A0 (once: Y DN) Knr
i 2313 (once wıthout Both these motıfs WeEeTITC sed
In P 107 MN O_< )AZIOQ m<“n 3312 NI LAQaASX r r&r
RN N MIDM K 2aAs 923 < Yaasa\ P 111 has
L[WO DTIayeCIs noTl found sewhere In the COTDUS . m‘& Ä\'\..3C\
mY yır9 \ and rmn a ‚.Q.\Ä\ rg£ 10a01r 5
rÄ3zı

EXpress1ions of grief aATC, Dy CONIiras ıth the above, VCIY LaAaIc Only In the self-
consci0usly lıterary 1/ do iiınd both ogether But the nflated aments of thıs
verse-epıtaph AdIiIC anaemıc compared 109, ather’s po1gnan memorI1a]l of hıs

SOn r(cnÄvn: %2 VM m9r anzQa ven starker ıs
the sıngle word 3 C (ef. Tee OLAL oun In and
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The Cullers

We ave SCCM hat the cCuftter of inscrıption Can appeal ırectly CSS often Dy WdYy
ofan optatıve) the reader for hıs DTayCIS. He refers the inscrıption eıther
r'‘ ı©n N 1L15..35: notethe gender) or AS r 4n rm< ı3 an (P. 34,  15

Hıs OW actıvıty he descer1ıbes ıth the verb \ 19 A i® OT an
1 5) refers the carvıng of frame. Occasıonally inscription ends

ıth isolated NamMmıc, 1C MaYy be assumed be that of the Cutter (e.2 77
B IN

Supplementary glossary
Ihe a1m of thıs artıcle has een provıde epıgraphers ıth useful instruments,

hat the study ofSyriac Chrıstian inscr1ıptions 1S given sounder methodologı-
ca]l basıs. 1S be ope hat urther actıvıty In thıs neld 11l make the
pu  1catıon of comprehensıve COTDUS ıth exhaustıiıve indexing possıble. As fOor
the present SUTVCY, ıt 1S perhaps short enough be used ASs repertorYy of
epigraphic dıction GCVCNn wıthout index. The short glossary IC ollows
includes words nOT (or insufhicıently) treated In the SUTVCY. Personal Cal

be Ooun hrough the indexes of IM Y Monk and Mason and of Pognon’'s
Inscriptions.

P_ 33 mÄss A 4®
O9r A 3 (< 6, 16, 14, 3:

L3, e 283 10 (fem.), 3, 16, o  9 L: B
r“ _3 Or P 33 Y I2 14, 22 25 908 09

m< 151 B. 13
B. 3 r<& oa B. 3, 8

n r<'‘sasıı 109

yır< B3 passım
Nar LOS: 109 Au E  ’  ’  S 4: P:; 24,33
<Ar A m< 91 HT3

B:3 (< 12 13 Bl 3

r<ı dn Bl G: 2Z
zL, A O P. 409 116

B.12 ( <i >n CO K [ 3: 6, P-24., 30, 65, OJ

mL3 m‘5 106, E 71,99
<“ s .2 ( _ 393 U 20, K Z 4, 3: 24 30,.
Kn hah A. 20 31 65) 6/) (68) 69, 70, 1 99) 12)7
e 19 A 6 (?) ( 33131732

me&n a B 9 N 100
P_ 33 P 68
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m’’a S ral 0O

m< 1inı 7 (7) m adas B1

AL PATIS B. 3

P, 108: E r <’ Au 10 H 376
AN(VSe A 6

L, Y I} B3 i F
m “_ 3 179 100 14, PAZZ Z Z 28., 30-3, 65 66, /0, 95,
y / , i 1-4, 8. 12 IS 16 1,.8:9:P.69 Y/, 99-105, 107, 108, 110, EEI: 1F3:6

SA ED 19, 20. 11 D:3 d
(’“ —\ .15 13 Ö, bn /0, 92, 1 14, 115

A18, 4-6, Y 14, 66-8, 98
LO / ITE 112 16b m 2139013 5

D.8, mM ur yı LU
m’ <4sx>./11rz;:1 B 3, S, E3 N
m< ır;1 33(Af ’ el) SM

A:-18:76. 11 arı zı1 A.5, P.65 9 7,
mAa D k L105, 107, 16b
mrm< m' 12159r ArY. A.6
m<n an L f 9, 22-4, 27-9, 31 KD 3 B3 I3 P.97)2

\ SAsS_ ar 1978mQnı ı19 A BEOO 67
M_ 2Q 19 13 m' \x. r
(3 BTA m&17 B3
m' yı310 13 Ö, 26 m'a

Ihe Inscr1pti1ons numbered In TacCKetis ave month-name, but NnOT the word “month ” ıtself.
Ihe epıtaphs Salah frequently UuUsSsc r ımmn r<n as 1 1L11CAN “fIrom thıs monastery’, rather

han ‘“from the SdI1le monastery ” (or “above-mentioned’). hıs INAdYy be solecısm, due Copyıng the
phrase from wıthout understandıng that m< x>—>as_ 1 ere refers back implıcıt prevI1-
OUS reference the mMmONaSstierYy In the word L11} the WdsS hen perpetuated unthiınkıngly
part of the epıgraphic “convention ” of ala


